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Région souhaité



A QUELLE DATE SEREZ-VOUS LIBRE?(*)

Requested region 




The earliest date you could start ?(*)

(*) La famille d’accueil décidant de votre date d’arrivée / Your host family will decide your arrival date


DUREE DU SEJOUR 



DATE DE RETOUR SOUHAITE

Length of stay 




Requested return date


NOM/NAME




 Prénoms/First names

Adresse/Address

CP/Post code 




Ville/City


Pays/Country


Téléphone/home phone


Mobile 


email


Fax


RENSEIGNEMENTS PERSONNELS 



PERSONAL DETAILS


Date et lieu de naissance : 



Age :

Nationalité: 

Date & place of birth 




Age
        
Nationality

Profession de votre père :



De votre mère :

Father’s occupation





Mother’s occupation

Avez-vous le permis de conduire ?

Date d’obtention de votre permis de conduire 

Do you have a driving licence? 


When did you obtain your driving licence?
Savez vous nager?



Do you swim?



ETUDES ET TRAVAIL 



EDUCATION AND WORK EXPERIENCE


Niveau d’études et diplômes (en cours ou obtenus) : 

Studies level & diplomas (if any)

Quels «jobs» avez-vous déjà fait et ou? 

Which «jobs» have you already done and where?

Depuis combien de temps avez-vous étudié le Français

How long have you been learning French?


Parlez-vous une autre langue étrangère ?

Do you speak another foreign language?

Votre niveau de Français: (cochez)
 O BON 
O MOYEN 
O FAIBLE

Your language level 


    GOOD 
FAIR 

WEAK


SANTE / HEALTH

Etes-vous en bonne santé ?



Fumez-vous? 

Are you in a good health? 




Do you smoke?

Si oui, confirmez que vous renoncez à fumer dans la maison ou en présence des enfants?

If yes, confirm your agreement to give up smoking in your host family’s house or in the children surroundings?


EXPERIENCES AVEC LES ENFANTS / CHILD CARE EXPERIENCES

Avez-vous le BAFA? ..................Le Brevet secouriste? .....................
Autres?...............................

Do you have a child care certificate?

First aid certificate? 


Others?
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Quelle tranche d’âge préférez-vous ? O bébé

O enfants  de 4 ans 
O entre 4 et 12 ans

What age group do you prefer ?

     baby
 
kids under 4 

 between 4 & 12


Acceptez-vous une famille avec plusieurs enfants ? 
O OUI 

O NON Monoparentale ?

Do you accept to live in a family with several kids ? 


YES 

NO Single parent


Acceptez-vous d’être placée dans une famille de religion ou de race différente ? 

Would you accept to live in a family of another religion or race ?

Aimez-vous les animaux ?
O OUI
O NON  Allergie ? O OUI 

O NON
Do you like animals ?



Allergie ?


Quel pays avez-vous déjà visité ?

Where did you travel ?
Avez-vous déjà effectué un séjour au pair à l’étranger ? 
O OUI 

O NON
Have you ever been «au pair»before ?




YES

 NO
La maîtresse de maison vous demandera de la seconder dans les travaux suivants : faire les chambres, passer l’aspirateur, essuyer les meubles, faire la vaisselle, éplucher les légumes, faire un peu de couture et de repassage simple.

The mistress of the house will ask you to help her : cleaning the rooms, hoovering, dsuting, washing up, peeling and preparing vegetables, a little sewing, simple ironing.


Donnez une évaluation de vos capacités dans les domaines suivants:

Give an estimation of your capacities in the following skills 







Excellent
Bien 
Assez 
Faible







Excellent
 
Good 
Fair
Poor


Travaux ménagers 



O 

O 
O 
O

Housework

Cuisine 




O 

O 
O 
O

Cooking

Repassage 




O 

O 
O
 O

Ironing
LOISIRS / HOBBIES
Quels sont vos loisirs favoris ?

What are your favorite hobbies ?

Pratiquez-vous un sport ?Lequel ? ....................................….
Do you practice any sports ?
Savez-vous nager ?……………………

Do you swim ?

Jouez-vous d’un instrument de musique ? 

Si oui, lequel ? 
Do you play any music ?




If yes, wich ?

Donnez deux de vos qualités : .....................................................................

Give two qualities about you
Avez-vous des ennuis avec la police ou la loi ?

 Comment nous avez-vous connu ?

Do you have any problems with the police or the law ?

 How did you hear about us ?


Je m’engage à respecter les conditions de placement au pair dans ma famille d’accueil, selon la législation en vigueur dans le pays. Je déclare sincères et véritables lesrenseignements donnés ci-dessus.





A


 Le
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Nom de la jeune fille / Surname :


 
Prénom / First Name .


Depuis combien de temps la connaissez-vous ?
For how long have you known her?


Pendant combien de temps l’avez-vous employée ?
For how long did you employ the applicant?


A-t-elle travaillé régulièrement ou de temps en temps chez vous ? 
Did she work regularly or occasionally?


Indiquez le nombre et l’âge des enfants : 
Please give number and age of the children she cared for







Excellent/Excellent 
Bon/Good
 Moyen/Fair

Comment s’entend-elle avec les enfants ?

O 


O

 O

How did she get along with the children ? 


Amour pour les enfants ?



O


O

O

Love for children ?


Compréhension envers les enfants ?


O 


O 

O

Understanding of children ?


Sens des responsabilités 



O 


O 

O

Responsability


Maturité 





O 


O 

O

Maturity


Quelles étaient ses responsabilités activités avec les enfants ?
Please explain the applicant’s duties at your home ?


A-t-elle aussi participé aux travaux ménagers (laver, ranger, preparer les repas, repasser ) 
Did she help with the household chores (cleaning, cooking, ironing, vacuuming, etc) ?



La jeune fille a-t-elle parfois habité chez vous, si oui, combien de temps ? 

Did the applicant live with your family if so for how long?


Pouvez-vous recommander la candidate et pour quelles raisons ?
Can you recommend the applicant to a foreign family?

 Nom de l’employeur / Name of the employer :……………………………………………………………

Adresse / Address :…………………………………………………………………………………………

CP…………………………….Ville/Town…………………………………………………………

Téléphone/ Phone number :………………………………….SIGNATURE
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Nom de la jeune fille / Surname :


 
Prénom / First Name .


Depuis combien de temps la connaissez-vous ?
For how long have you known her?


Pendant combien de temps l’avez-vous employée ?
For how long did you employ the applicant?


A-t-elle travaillé régulièrement ou de temps en temps chez vous ? 
Did she work regularly or occasionally?


Indiquez le nombre et l’âge des enfants : 
Please give number and age of the children she cared for







Excellent/Excellent 
Bon/Good
 Moyen/Fair

Comment s’entend-elle avec les enfants ?

O 


O

 O

How did she get along with the children ? 


Amour pour les enfants ?



O


O

O

Love for children ?


Compréhension envers les enfants ?


O 


O 

O

Understanding of children ?


Sens des responsabilités 



O 


O 

O

Responsability


Maturité 





O 


O 

O

Maturity


Quelles étaient ses responsabilités activités avec les enfants ?
Please explain the applicant’s duties at your home ?


A-t-elle aussi participé aux travaux ménagers (laver, ranger, preparer les repas, repasser ) 
Did she help with the household chores (cleaning, cooking, ironing, vacuuming, etc) ?



La jeune fille a-t-elle parfois habité chez vous, si oui, combien de temps ? 

Did the applicant live with your family if so for how long?


Pouvez-vous recommander la candidate et pour quelles raisons ?
Can you recommend the applicant to a foreign family?

 Nom de l’employeur / Name of the employer :……………………………………………………………

Adresse / Address :…………………………………………………………………………………………

CP…………………………….Ville/Town…………………………………………………………

Téléphone/ Phone number :………………………………….SIGNATURE
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Conditions of the au pair programme in France


Ces conditions devront être acceptées par le candidat avant le placement dans une famille française. Ce document devra être signé et nous être retourné avant l’arrivée du candidat.

These conditions will have to be accepted by the applicant before the placement in a french family. This document will have to be signed and returned to us before the arrival of the applicant.


Je soussigné, ….……………………………………………….., accepte les conditions suivantes :

I undersigned…………………………………………………………….….., accept the following conditions.


1. Je dois être en règle avant d’entrer sur le territoire français (être titulaire d’un passeport valide et d’un visa long séjour étudiant). J’accepte de respecter la loi et les décrets en vigueur en France. I will make sure that my papers are in order to enter in France (I will have a valid passport and a long term student visa). I accept to respect the law and regulations in France.


2. Les frais de voyage vers ma famille d’accueil et le voyage du retour sont entièrement à ma charge. Je m’engage à prendre un billet aller-retour valable 12 mois et à rentrer dans mon pays après ma mission au pair et avant expiration du visa. Je dois impérativement donner mes détails de voyage minimum 3 jours avant mon arrivée à l’agence.
I will cover all the travel expenses to and from my host family myself. I agree to purchase a return ticket valid for at least 12 months and to return to my country once having completed my stay as an au pair, before the expiry of my visa. I must give my travel details at least 3 days before my arrival to the agency.


3. Je m’engage à accomplir les tâches demandées dans le cadre du programme au pair (garde des enfants + travaux ménagers à raison de 30 heures par semaine), quelques heures supplémentaires peuvent être demandées, un accord avec la famille sera à prévoir. Je suivrai des cours de français conformément à la législation en vigueur durant toute la durée de mon séjour au pair, ces cours sont à ma charge financièrement.
I commit myself to do all the tasks asked in the au pair programme (to look after the children + housework, 30 hours per week), you could be asked to do some more hours, an arrangement must be found with the family. I will attend regularly my French language course as stated by the law during the entirety of my stay, I will have to pay for my french course.


4. Le gouvernement français ne m’autorise pas à accepter un autre travail rémunéré pendant mon séjour en France en dehors du programme au pair. 
The French government does not allow me to accept any other paid job except my duties in the host family during my au pair stay in France.


5. Si la personne au pair ou la famille d’accueil ne remplissent pas les conditions requises ou ne sont pas satisfaits, le programme peut se terminer avec un préavis de 2 semaines des 2 côtés.
If either the au pair or the host family fail to fulfils their duties or are not satisfied, the au pair stay may be terminated with a 2 weeks notice from both parts.
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Conditions of the au pair programme in France


6. Je déclare avoir donné des informations justes dans mon dossier de candidature, j’ai écrit moi-même la lettre en français pour la famille. De fausses déclarations pourront entraîner l’expulsion du programme, l’annulation du visa et le rapatriement à mes frais dans mon pays d’origine.
I declare that the information on my application forms are correct, I wrote the letter myself in French for the family. False information will lead to expulsion from the programme, the loss of the visa and return to my home country at my own expense.


7. Je certifie (en plus du certificat médical joint) être en bonne santé physique et morale et ne souffrir d’aucune maladie contagieuse ou chronique. 
In addition to the medical certificate I herewith declare that I am in a good physical and mental health and do not suffer from any contagious or chronic disease.


8. J’atteste sur l’honneur avoir un casier judiciaire vierge. 
I certify having a clean police record.


9. Si je possède le permis de conduire, je dois m’assurer que celui-ci est valable en France (voir permis de conduire international). 
If I have a driving licence, I must check that this is valid in France (see international driving licence).


10. En cas de problèmes ou si j’ai besoin d’informations, j’appellerai soit l’agence de mon

Pays ou bien France AFJ. 
In case of any problems or if I need information, I will phone my home agency Au Pair South of France.


11. Je certifie avoir décidé seule de venir au pair en France dans un but uniquement culturel et linguistique.
I certify having decided alone to come to France as an au pair only in a cultural and linguistic aim.


12. Je confirme avoir bien compris ces conditions, ce contrat m’a été traduit dans ma langue maternelle par l’agence de mon pays ou par une tierce personne, et je connais toutes les règles du programme au pair.
I here with confirm that I have understood these conditions, this contract has been translated to me in my mother tongue and I know the au pair rules.


Date :……………………………… 


Signature de l’au pair :………………………

Nom de l’agence de votre pays :

Name of your home agency :

Coordonnées :

Adress, 
tel :


 fax :


 e-mail


Comment nous avez-vous connu ?
Quelle moteurs de recherche

How did you here about us ?
Which search engine
[image: image1.png]MEDICAL REPORT
ARZTLICHE BESCHEINIGUNG
CERTIFICAT MEDICAL

This is to certify that
Hiermit wird bestitigt,dass / Nous certifions que

Name / Nom

Born
Geboren am / Née le

is in general good health and that an ordinary clinical examination shows
normal conditions with no definite symptoms of infectious illness.

sich in einem guten Gesundheitszustand befindet, dass eine allgemeine
medizinische Untersuchung normale Befunde zeigt und dass weder Symptome
noch Anzeichen von ansteckenden Krankheiten festzustellen sind.

est en bonne santé et qu’un examen médical normal n’a révélé aucun symptome
de maladie contagieuse.

Date Place
Datum / Date Ort / Lieu

Signature of the doctor
Unterschrift des Arztes /Signature du médecin





